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January 6,1909. Treaty between the United States and France for the extradition. of 
criminals. Signed at Paris, January 6, 1909; ratification adwised 
by the Senate, with amendment, April 5,1909; ratified by the Presi-
dent, May 25, 1911; ratified by France, June 27, 1911; ratifications 
exchanged at Paris, June 27, 1911; proclaimed, July 26, 1911.

By  the  Pres ide nt  of  the  United  States  of  Ameri ca .

A PROCLAMATION.
Extradition with.

France.
Preamble.

Whereas a Treaty between the United States of America and the 
French Republic providing for the mutual extradition of fugitives 
from justice was concluded and signed by their respective Plenipo-
tentiaries at Paris, on the sixth day of January, one thousand nine 
hundred and nine, the original of which Treaty, being in the English 
and French languages is, as amended by the Senate of the United 
States, word for word as follows:

CONVENTION D’EXTRADITION ENTRE LES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LA FRANCE.

Contracting Powers.

Plenipotentiaries.

THE.UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF FRANCE, being desirous 
to confirm their friendly relations 
and to promote the cause of jus-
tice, have resolved to conclude a 
new treaty for the extradition of 
fugitives from justice, and have 
appointed for that purpose the 
following plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER-
ICA:

His Excellency Mr. Henry 
White , Ambassador extraordi-
nary and plenipotentiary of the 
United States of America to the 
French Republic,

AND THE PRESIDENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. Stephen 
Pichon , Senator, Minister for 
Foreign Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
and concluded the following arti-
cles:

LES ETATS-UNIS D’AME- 
RIQUE ET LA REPUBLIQUE 
FRANQAISE, desirant affirmer 
leurs relations amicales et assurer . 
une meilleure administration de 
la justice dans les deux pays, ont 
resolu de conclure un nouveau 
traite pour 1’extradition des mal- 
faiteurs fugitifs et ont nomme a 
cet effet les plenipotentiaires ci- 
apres designes, savoir:

LE PRESIDENT DES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE:

Son Excellence M. Henry 
White , Ambassadeur extraordi-
naire et plenipotentiaire des 
Etats-Unis d’Amerique pres le 
Gouvernement de la Republique 
franpaise,

ET LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANQAISE:

Son Excellence M. Stephen 
Pich on , Senateur, Ministre des 
Affaires Etrangeres;

Lesquels, apres s’tire com-
munique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles 
suivants:
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Artic le  I.

The Government of the United 
States and the Government of 
France mutually agree to deliver 
up persons who, having been 
charged with or convicted of any 
of the crimes or offences specified 
in the following article, com-
mitted within the jurisdiction of 
one of the contracting Parties, 
shall seek an asylum or be found 
within the territories of the other: 
Provided That this shall only be 
done upon such evidence of 
criminality as, according to the 
laws of the place where the fugi-
tive or person so charged shall be 
found, would justify his or her 
apprehension and commitment 
for trial if the crime or offence had 
been there committed.

Article  II.

Extradition shall be granted for 
the following crimes and offences:

1° Murder, assassination, par-
ricide, infanticide and poisoning; 
manslaughter, when voluntary; 
assault with intent to commit 
murder.

2° Rape, abortion, bigamy.
3° Arson.
4. Robbery, burglary, house-

breaking or shop-breaking.

5. Forgery; the utterance of 
forged papers, the forgery or fal-
sification of official acts of Gov-
ernment, of public authority, or 
of courts of justice, or the utter-
ance of the thing forged or falsi-
fied.

6. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money, whether 
coin or paper, or of instruments of 
debt created by national, state, 
provincial, municipal or other 
governments, or of coupons there-
of, or of bank-notes, or the utter-
ance or circulation of the same; 
or the counterfeiting, falsifying, or 
altering of seals of State.

7. Fraud or breach of trust by 
a bailee, banker agent, factor,

Artic le  Ier.

Le Gouvernement des Etats- 
Unis et le Gouvernement franpais 
s’eng agent a se livrer reciproque- 
ment les individus qui, poursuivis 
ou condamnes pour Pun des 
crimes ou delits specifies a Parti-
cle suivant, commis dans la 
juridiction de Pun des Etats 
contractants, auront cherche un 
asile ou seront trouves sur le 
territoire de P autre. Toutefois 
Pextradition n’aura lieu que dans 
le cas oil Pexistence de Pinfrac-
tion sera constat^e de telle faqon 
que les lois du pays oil le fugitif 
sera trouve justifieraient son ar- 
restation et sa mise en jugement 
si le crime ou delit y avait etc 
commis.

Artic le  II.

L’ extradition sera accord ee 
pour les crimes et delits suivants:

1° Meurtre, parricide, assassi- 
nat, empoisonnement, infanticide;

2° Viol, avortement, bigamie;
3° Incendie volontaire;
4° Vol avec Pune des circon- 

stances suivantes: violence, me-
nace, effraction, escalade, fausses 
clefs; vol commis la nuit dans une 
maison habitee; vol commis par 
plusieurs personnes ou par un 
mdividu porteur d’armes;

5° Faux en ecriture publique ou 
authentique, en ecriture de com-
merce ou de banque, en Ecriture 
privee; usage desdits faux;

6° Contrefapon, falsification ou 
alteration de monnaie, papier- 
monnaie, titres ou coupons de 
dettespubliques, billets de banque, 
sceaux de PEtat; emission ou 
usage des objets ainsi contrefaits, 
falsifies ou alt^res;

7 ° Abus de confiance, detourne- 
ment soit par des depositaires

Reciprocal delivery 
of persons charged 
with crimes.

Extraditable crimes.

Murder, etc.

Rape, etc.
Arson.
Robbery, etc.

Forgery.

Counterfeiting.

Embezzlement, 
breach of trust, etc.
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Larceny.

Perjury.

Child stealing.

Kidnaping.

Injuries to railroads.

Piracy.

Fraudulent seizure 
of vessel.

Destroying vessel 
at sea.

Revolt.

Assaults on ship-
board.

executor, administrator, guard-
ian, trustee or other person acting 
in a fiduciary capacity, or director 
or member or officer of any com-
pany, when such act is made crim-
inal by the laws of both countries, 
and the amount of money or the 
value of the property misappro-
priated is not less than two hun-
dred dollars, or one^ thousand 
francs.

Embezzlement by public offi-
cers or depositaries; Embezzle-
ment by persons hired or salaried, 
to the detriment of their employ-
ers.

8. Larceny; obtaining money, 
valuable securities or other prop-
erty by false pretenses, when such 
act is made criminal by the laws 
of both countries, and the amount 
of money of the value of the 
property fraudulently obtained is 
not less than two hundred dollars 
or one thousand francs.

9. Perjury, subornation of per-
jury.

10. Child-stealing, or abduction 
of a minor under the age of 14 for 
a boy and of 16 for a girl.

11. Kidnapping of minors or 
adults.

12. Willful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads, which endangers human 
life.

13 a. Piracy, by the law of 
nations.

6. The act by any person, being 
or not being one of the crew of a 
vessel, of taking possession of such 
vessel by fraud or violence.

c. Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea.

d. Revolt or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on 
board a ship on the high seas, 
against the authority of the cap-
tain or master.

e. Assaults on board a ship on 
the high seas, with intent to do 
grievous bodily harm.

publics, soit par des officiers mi- 
nisteriels ou publics; detourne- 
ment par une personne salariee au 
prejudice de son patron, detourne- 
ment ou soustraction par auber- 
giste, voiturier, batelier ou leurs 
preposes, lorsque ces actes sont 
punis par les lois des deux pays et 
lorsque le montant des sommes 
ou valeurs sur lesquelles porte 
Finfraction n’est pas inferieur & 
200 dollars ou 1,000 francs.

8° Escroquerie, vol, lorsque ces 
actes sont punis par les lois des 
deux pays et lorsque le montant 
des sommes ou valeurs sur les- 
quelles porte Finfraction n’est pas 
inferieur a 200 dollars ou 1,000 
francs.

9° Faux serment, faux temoi- 
gnage, subornation de temoins, 
d’experts ou d’interprties;

10° Vol d’enfant, enlevement 
d’un mineur au-dessous de 14 ans 
ou d’une fille au-dessous de 16 
ans;

11° Sequestration ou detention 
illegale;

12° Obstruction ou destruction 
volontaire et illegale de voies fer- 
rees qui puisse mettre en danger la 
vie des personnes.

13° a. Piraterie d’apres le droit 
des gens;

6. Le fait, par tout individu 
faisant partie ou non de F equi-
page d’un navire ou batiment de 
mer, de s’emparer dudit bati-
ment par fraude ou violence.

c. Destruction, submersion, 
echouement ou perte d’un navire 
en mer dans une intention cou- 
pable;

d. Revolte ou complot, par 
deux ou plusieurs personnes & 
bord d’un navire en haute mer, 
contre l’autorite du capitaine ou 
patron;

e. Agression a bord d’un navire 
en haute mer avec intention de 
commettre un homicide ou de 
faire des blessures graves.,
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14. Crimes and offences against 
the laws of both countries for the 
suppression of slavery and slave-
trading.

15. Receiving money, valuable 
securities or other property know-
ing the same to have been unlaw-
fully obtained, when such act is 
made criminal by the laws of 
both countries and the amount of 
money or the value of the prop-
erty so received is not less than 
two hundred dollars or one thou-
sand francs.

Extradition shall also be 
granted for participation or com-
plicity in or attempt to commit 
any of the crimes or offences above 
mentioned when such participa-
tion, complicity, or attempt is 
punishable by the laws of the two 
countries.

Arti cle  III.
Requisitions for the surrender 

of fugitives from justice shall be 
made by the diplomatic agents of 
the contracting Parties, or, in the 
absence of these from the country 
or its seat of government, they 
may be made by the consular 
officers.

If the person whose extradition 
is requested shall have been con-
victed of a crime or offence, a duly 
authenticated copy of the sen-
tence of the court in which he was 
convicted, or, if the fugitive is 
merely charged with a crime or 
offence, a duly authenticated copy 
of the warrant of arrest in the 
country where the crime or 
offence has been committed and 
of the depositions or other evi-
dence upon which such warrant 
was issued, shall be produced.

The extradition of fugitives 
under the provisions of this treaty 
shall be carried out in the United 
States and in France, respectively, 
in conformity with the laws regu-
lating extradition for the time 
being in force in the State on 
which the demand for surrender 
is made.

Article  IV.
The arrest and detention of a 

fugitive may be applied for on 
information, even by telegraph,

14° Crimes et delits commis 
contre les lois des deux pays sur 
la suppression de 1’esclavage et 
la traite.

15° Recel frauduleux des objets 
ou valeurs obtenus a 1’aide d’un 
crime ou d’un delit, lorsque cet 
acte est puni par les lois des deux 
pays et lorsque le montant des- 
dits objets ou valeurs n’est pas 
inferieur a 200 dollars ou 1,000 
francs.

L’extradition sera aussi ac- 
cordee pour la tentative des faits 
enumeres ci-dessus, pour la par-
ticipation ou complicity dans 
lesdits faits, lorsque cette ten-
tative, participation ou complicit^ 
sera punissable d’apres la legis-
lation des deux pays.

Article  III.
Les demandes d’extradition 

seront faites par les agents diplo- 
matiques, ou, en cas d’absence de 
ceux-ci, soit du pays, soit du siege 
du Gouvernement, par les consuls 
ou agents consulaires.

La demande, si elle concerne un 
fugitif condamne contradictoire- 
ment, devra tire accompagnee 
d’une expedition authentique de 
la sentence; si elle concerne un 
fugitif, soit simplement inculpe, 
soit condamn5 par contumace ou 
par defaut, elle sera accompagnee 
d’une copie authentique du man-
dat d’arrti et des depositions ou 
autres preuves sur lesquelles le 
mandat a tie decernA

La procedure d’extradition sera 
suivie conformement aux lois en 
vigueur sur la matitie dans le 
pays requis.

Article  IV.
L’arrestation du criminel fugi-

tif peut tire demandee sur avis 
mtine telegraphique de 1’exist-

Slave-trading.

Receiving stoloa 
goods.

Accessories, etc.

Requisitions.

Documents required.

Procedure.

Preliminary arteaSa.
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In France.

In United States.

Urgent cases.

Release if formal 
requisition not made 
in forty days.

Neither country 
obliged to deliver its 
own citizens.

No delivery for po-
litical offenses.

Determination.

of the existence of a judgment 
of conviction or of a warrant of 
arrest.

In France, the application for 
arrest and detention shall be 
addressed to the Minister of For-
eign Affairs who will transmit it 
to the proper department.

In the United States, the appli-
cation for arrest and detention 
shall be addressed to the Secre-
tary of State, who shall deliver 
a warrant certifying that the 
application is regularly made and 
requesting the competent authori-
ties to take action thereon in 
conformity to statute.

In both countries, in case of 
urgency, the application for ar-
rest and detention may be ad-
dressed directly to the competent 
magistrate in conformity to the 
statutes in force.

In both countries, the person 
provisionally arrested shall be re-
leased, unless within forty days 
from the date of arrest in France, 
or from the date of commitment 
in the United States, the formal 
requisition for surrender with the 
documentary proofs herein before 
prescribed be made as aforesaid 
by the diplomatic agent of the 
demanding government or, in his 
absence, by a consular officer 
thereof.

Artic le  V.
Neither of the contracting Par-

ties shall be bound to deliver up 
its own citizens or subjects under 
the stipulations of this conven-
tion.

Artic le  VI.
A fugitive criminal shall not be 

surrendered if the offence in re-
spect of which his surrender is 
demanded be of a political char-
acter, or if he proves that the 
requisition for his surrender has, 
in tact, been made with a view to 
try or punish him for an offence 
of a political character.

If any question shall arise as to 
whether a case comes whithin the 
provisions of this article, the de-
cision of the authorities of the 
Government on which the de-
mand for surrender is made shall 
be final.

ence d’une sentence de condam- 
nation ou d’un mandat d’arr&t.

En France, la demande d’arres- 
tation est adressee au Ministre 
des Affaires etrangeres, qui la 
transmet au departement com-
petent.

Aux Eltats-Unis, la demande 
d’arrestation est adressee au Se-
cretaire d’Etat, qui delivrera un 
mandat constatant qu’elle est 
reguliere et requerant les auto-
rites comptientes d’y donner 
suite conform ement a la loi.

Dans chaque pays, en cas 
d’urgence, le magistrat compe-
tent peut etre saisi directement 
de la demande d’arrestation con- 
formement aux lois en vigueur.

Dans les deux pays, la personne 
arr^tee provisoirement sera mise 
en liberte si, dans un delai de 
quarante jours a dater de 1’ar- 
restation en France ou du mandat 
de depdt aux Etats-Unis, la de-
mande reguliere d’extradition, 
accompagnee des pieces prescrites 
a 1’article precedent, n’a pas 6t6 
presentee par 1’agent diploma-
tique du pays requerant ou, en son 
absence, par un consul ou agent 
consulaire de ce pays.

Article  V.
Les Parties contractantes ne 

seront pas obligees de livrer leurs 
propres citoy ens ou sujets, en 
vertu des stipulations du present 
traite.

Article  VI.
Aucun individu ne sera livre si 

Finfraction pour laquelle son ex-
tradition est demandee a un ca- 
ractere politique, ou s’il prouve 
que la demande d’extradition a 
ete faite en realite dans le but de 
le poursuivre ou de le punir pour 
une infraction d’un caractere 
politique.

Si la question s’el eve de savoir 
si le cas rentre dans les previsions 
de la disposition qui precede, la 
decision appartiendra aux autori-
tes du pays requis.'
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Artcle  VII.

No person surrendered by 
either of the High contracting 
Parties to the other shall be 
triable or tried or be punished for 
any crime or offence committed 
prior to his extradition, other 
than the offence for which he was 
delivered up, nor shall such per-
son be arrested or detained on 
civil process for a cause accrued 
before extradition, unless he has 
been at liberty for one month after 
having been tried, to leave the 
country, or, in case of conviction, 
for one month after having suf-
fered his punishment or having 
been pardoned.

Article  VIII.
Extradition shall not be 

granted, in pursuance of the pro-
visions of this convention, if the 
person claimed has been tried 
for the same act in the country 
to which the requisition is ad-
dressed, or if legal proceedings 
or the enforcement of the penalty 
for the act committed by the 
person claimed have become 
barred by limitation, according 
to the laws of the country to 
which the requisition is addressed.

Article  IX
If the person whose extradi-

tion may be claimed, pursuant 
to the stipulations hereof, be 
actually under prosecution for 
a crime or offence in the country 
where he has sought asylum, or 
shall have been convicted thereof, 
his extradition may be deferred 
until such proceedings be termi-
nated, and until such criminal 
shall be set at liberty in due 
course of law.

Article  X.
If the individual claimed by one 

of the High contracting Parties, 
in pursuance of the present trea-
ty, shall also be claimed by one 
or several other Powers on ac-
count of crimes or offences com-
mitted within their respective 
jurisdictions, his extradition shall

Article  VII.

Aucun individu livre par 1’une 
des Hautes Parties contractantes 
a F autre ne sera poursuivi, juge 
ou puni pour aucune infraction 
commise anterieurement & son 
extradition, autre que celle pour 
laquelle sa remise a ete accord ee; 
aucun individu ne sera arr^te ni 
detenu au civil pour une cause 
anterieure a F extradition, a moins 
qu’il n’ait eu la liberte de quitter 
de nouveau le pays pendant un 
mois, apres avoir ete juge, ou, 
en cas de condamnation, apres 
avoir soit subi sa peine, soit 
obtenu sa grace.

Article  VIII.
L’extradition ne sera pas ac- 

cordee, en vertu des stipulations 
de la pr6sente convention, si 
Findividu reclame a 6te juge 
pour le m&ne fait dans le pays 
requis, ou si, depuis les faits qui 
lui sont imputes, les poursuites 
ou la condamnation, la pre-
scription de Faction ou de la 
peine est acquise d’apr&s la loi 
de ce pays.

Artic le  IX.
Si Findividu reclame est pour-

suivi au moment de la demande, 
ou se trouve condamn6 pour un 
crime ou un delit commis dans le 
pays de refuge, son extradition 
pourra etre differee jusqu’a ce que 
ces poursuites soient terminees et 
jusqu’a ce qu’il ait ete mis en 
liberte conformement a la loi.

Article  X.
Si Findividu reclame par Fune 

des Hautes Parties contractantes 
en vertu du present traits est 
aussi reclame par une ou plu- 
sieurs autres Puissances, du chef 
de crimes ou delits commis dans 
leurs juridictions respectives, son 
extradition sera accordee a 1’Etat

Trial to be only for 
offense for which ex-
tradited.

Limitation of time, 
etc.

Persons under pros-
ecution in country 
where found.

Persons claimed by 
other countries.
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Disposal of articles 
seized with person.

Expenses.

be granted to the State whose 
demand is first received; Pro-
vided, That the Government 
from which extradition is asked 
is not bound by treaty, in case of 
concurrent demands, to give pref-
erence to the one earliest in date, 
in which event that shall be the 
rule; And Provided That no 
other arrangement is made be-
tween the demanding Govern-
ments according to which pref-
erence may be given either on 
account of the gravity of the 
crime committed or for any 
other reason.

Article  XI.

1 . All articles seized which were 
in the possession of the person to 
be surrendered at the time of his 
apprehension, whether being the 
proceeds of the crime or offence 
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the 
crime or offence, shall, so far as 
practicable, and if the competent 
authority of the State applied to 
orders the delivery thereof, be 
given up when the extradition 
takes place. Nevertheless, the 
rights of third parties with re-
gard to the articles aforesaid 
shall be duly respected.

Arti cle  XII.

The expenses incurred in the 
arrest, detention, examination 
and delivery of fugitives under 
this treaty shall be borne by the 
State in whose name the extra-
dition is sought; Provided, That 
the demanding Goverment shall 
not be compelled to bear any ex-
pense for the services of such 
public officers or functionaries of 
the Government from which ex-
tradition is sought as receive a 
fixed salary; And Provided, That 
the charge for the services of such 
public officers or functionaries as 
receive only fees or perquisites 
shall not exceed their customary 
fees for the acts or services per-
formed by them had such acts or 
services been performed in ordi-
nary criminal proceedings under

dont la demande aura et5 re^ue la 
premiere, a moins que le Gou- 
vemment requis ne soit tenu par 
traite, dans le cas de demandes 
concurrentes, d’accorder la pr£- 
ference a celle qui est la premiere 
en date, et alors on se confor- 
mera a cette regie, a moins egale- 
ment qu’il n’existe entre les 
Gouvernements requ erants un 
arrangement qui deciderait de 
la preference, soit a raison de la 
gravite des infractions commises, 
soit pour tout autre motif.

Article  XI.

Tous les objets saisis qui 
etaient, au moment de son arres- 
tation, en la possession de la per- 
sonne a livrer, qu’ils proviennent 
du crime ou delit releve a sa 
charge ou qu’ils puissent servir 
d’elements pour etablir la preuve 
du crime ou du delit, seront, 
autant que possible, et si 1’au-
torite competente de 1’fitat requis 
en ordonne la remise, delivres au 
moment oil 1’extradition s’effec- 
tuera. Toutefois les droits des 
tiers sur les objets dont il s’agit 
seront dflment respectes.

Article  XII.

Les frais occasionnes par 1’ar- 
restation, 1’interrogatoire et la 
remise des individus reclames 
seront a la charge du Gouverne-
ment requ erant. Toutefois ce 
Gouvernement n’aura pas & sup-
porter les frais se rapportant a 
1’intervention de fonctionnaires 
ou officiers publics du Gouverne-
ment requis dont le ministere ou 
les services sont remunercs par 
un traitement fixe de 1’Etat. Il 
est entendu que les frais dus aux 
fonctionnaires ou officiers publics, 
dont les actes ou services sont 
remuneres par des emoluments 
ou honoraires, ne depasseront 
pas le chiffre des honoraires regu- 
liers qu’ils auraient touches pour 
les services ou actes accomplis ou 
rendus par eux si ces actes ou
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the laws of the country of which 
they are officers or functionaries.

Article  XIII.

In the colonies and other pos-
sessions of the two High con-
tracting Parties, the manner of 
proceeding may be as follows:

The requisition for the sur-
render of a fugitive criminal who 
has taken refuge in a colony or 
foreign possession of either Party 
may be made to the Governor or 
chief authority of such colony or 
possession by the chief consular 
officer of the other in such colony 
or possession; or if the fugitive 
has escaped from a colony or for-
eign possession of the Party on 
whose behalf the requisition is 
made, by the Governor or chief 
authority of such colony or pos-
session.

Such requisitions may be dis-
posed of, subject always, as nearly 
as may be, to the provisions of 
this treaty, by the respective 
Governors or chief authorities, 
who, however, shall be at liberty 
either to grant the surrender or 
refer the matter to their Govern-
ment.

Article  XIV.

The present treaty shall take 
effect on the thirtieth day after 
the date of the exchange of Rati-
fications, and shall not operate 
retroactively.

On the day on which it takes 
effect, the conventions of novem- 
ber 9, 1843, february 24, 1845, 
and february 10, 1858, shall cease 
to be in force except as to crimes 
therein enumerated and commit-
ted prior to that date.

The ratifications of this treaty 
shall be exchanged at Paris as 
soon as possible, and it shall re-
main in force for a period of six 
months after either of the two 
Governments shall have given 
notice of a purpose to termi-
nate it.

services avaient conceme une 
procedure penale ordinaire sui- 
vant les lois du pays requis.

Artic le  XIII.

Dans les colonies ou autres 
possessions des Hautes Parties 
contractantes, il sera procede de 
la maniere suivante:

La demande d’extradition du 
malfaiteur qui s’est refugie dans 
une colonie ou possession etran- 
gere de 1’une des Parties pourra 
etre faite au Gouverneur ou fonc- 
tionnaire principal de cette colo-
nie ou possession par le principal 
agent consulaire de 1’autre partie 
dans cette colonie ou possession. 
Si le fugitif s’est echappe d’une 
colonie ou possession etrangere 
de la Puissance requerante, la 
demande pourra etre faite par le 
Gouverneur ou fonctionnaire prin-
cipal de cette colonie ou posses-
sion.

Ces demandes pourront etre 
faites ou accueillies, en suivant 
toujours, aussi exactement que 
possible, les stipulations de ce 
traite, par les Gouverneurs ou 
premiers fonctionnaires, qui ce- 
pendant auront la faculte ou 
d’accorder 1’extradition ou d’en 
referer & leur Gouvernement.

Article  XIV.

Le present traite sera execu- 
toire trente jours apres 1’echange 
des ratifications et ne s’appliquera 
qu’aux crimes et debts commis 
apres sa mise en vigueur.

Du jour ob il sera ex^cutoire, 
les conventions du 9 novembre 
1843, 24 fevrier 1845, 10 fevrier 
1858, seront abrogees, sauf en ce 
qui conceme les crimes qui y sont 
enumeres commis antcrieurement 
a la mise a execution du present 
traite.

Les ratifications en seront 
echangees a Paris, aussit6t que 
possible, et il continuera a pro- 
duire ses effets pendant six mois a 
partir de la denonciation qui en 
serait faite par 1’un des deux 
Gou vernements.

Procedure in colo-
nies, etc.

Effect.

Former treaties su-
perseded.

Public Treaties, pp.
247, 248, 253.

Exchange of ratifi-
cations.



Ratifications e x - 
changed.

Proclamation.

[seal ] Henry  White  
[seal ] S. Pichon

And whereas, the said Treaty, as amended by the Senate of the 
United States, has been duly ratified on both parts, and the ratifica-
tions of the two governments were exchanged in the City of Paris, 
on the twenty-seventh day of June, one thousand nine hundred and 
eleven;

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Treaty 
to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof, as amended, may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this twenty-sixth day of July in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and eleven, 

[seal ] and of the Independence of the United States of America 
the one-hundred and thirty-sixth.

Wm H Taft  
By the President

P C Knox
Secretary of State.

Signatures. IN WITNESS WHEREOF, 
the respective Plenipotentiaries 
have signed the above articles 
both in English and the French 
languages and have hereunto 
affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, on 
the 6th January 1909,

EN FOI DE QUOI, les Ple- 
nipotentiaires respectifs ont signe 
les articles ci-dessus tant en 
langue anglaise qu’en langue 
franpaise et y ont appos£ leurs 
cachets.

Fait en double, a Paris le 6 
janvier 1909.
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